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АННОТАЦИЯ
Введение. Статья посвящена рассмотрению удмуртских фразеологизмов с компонентами, относящимися к тема-

тической группе «одежда», с лингвокультурологической точки зрения. Выделены основные семантические группы 
слов данной отрасли и лексемы, которые способствовали возникновению устойчивых выражений в удмуртском 
языке.

Цель: выявить лексико-семантические особенности фразеологических единиц удмуртского языка, в которых в 
качестве составных элементов выступает лексика, связанная с одеждой.

Материалы исследования: фразеологический фонд, содержащийся в лексикографических изданиях и научных 
трудах по фразеологии удмуртского языка.

Результаты и научная новизна. В работе впервые в истории удмуртского языкознания раскрывается специфика 
фразеологических единиц, имеющих в своём составе компонент с семантикой «одежда»: проведена лексико-семан-
тическая классификация фразеологизмов; выявляется частотность употребления лексики исследуемой отрасли во 
фразеологической системе удмуртского языка. В ходе анализа идиоматического материала установлено, что наиме-
нования предметов одежды и их составных элементов широко представлены в удмуртской фразеологии. Наиболее 
часто встречаются фразеологические единицы с компонентами кут ‘лапоть, лапти’, кисы ‘карман’, дэрем ‘рубаха; 
платье’. Лексика, связанная с изготовлением и отделкой одежды, также занимает значительное место во фразеоло-
гической системе удмуртского языка. К числу наиболее распространённых элементов относятся слова вень ‘игла’, 
каб ‘колодка (для плетения лаптей)’. Отдельные удмуртские фразеологизмы представляют собой кальки с русского 
языка.
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ABSTRACT
Introduction: the article is devoted to the consideration of Udmurt phraseological units with components related to the 

thematic group “clothing” from the linguo-culturological point of view. The main semantic groups of words in this branch 
and lexemes that contributed to the emergence of stable expressions in the Udmurt language are identified.

Objective: to reveal lexical and semantic features of phraseological units of the Udmurt language, in which the vocabulary 
associated with clothing acts as constituent elements.

Research materials: phraseological fund contained in lexicographic publications and scientific works on the phraseology 
of the Udmurt language.

Results and novelty of the research: for the first time in the history of Udmurt linguistics, the article reveals the 
specifics of phraseological units that have a component with the semantics “clothing” in their composition: a lexical-
semantic classification of phraseological units is carried out; the frequency of use of the vocabulary of the studied branch in 
the phraseological system of the Udmurt language is revealed. During the analysis of idiomatic material, it was found that 
the names of clothing items and their constituent elements are widely represented in Udmurt phraseology. The most common 
phraseological units are kut ‘bast shoes’, kisy ‘pocket’, derem ‘shirt; dress’. Vocabulary related to the manufacture of clothes 
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also occupies a significant place in the phraseological system of the Udmurt language. Among the most common elements 
are the words ven’ ‘needle’, kab ‘block for weaving bast shoes’. Separate Udmurt phraseological units are the calques from 
the Russian language.

Key words: linguistics, lexicology, phraseology, linguo-culturology, clothing vocabulary, Udmurt language
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Введение
Изучение определённых пластов фразеоло-

гизмов, объединённых каким-нибудь общим 
компонентом, входит в число приоритетных на-
правлений современной лингвистической науки. 
Разностороннее исследование компонентного 
состава фразеологических единиц чрезвычай-
но важно для реконструкции языковой картины 
мира изучаемого этноса и более глубокого пони-
мания их образа жизни.

В настоящее время в удмуртском языкознании 
наиболее полно исследованы фразеологические 
единицы с компонентами-соматизмами [7; 11; 22; 
23], имеются отдельные статьи, посвящённые из-
учению лексики тематических групп «гужевой 
транспорт» [6], «небесная сфера» [9], «ремесло» 
[17]. Фразеологизмы с элементами, служащими 
для обозначения одежды, до сих пор не являлись 
объектом специального лингвистического анализа.

Одежда – «совокупность предметов (из тка-
ни, меха и т. п.), которыми покрывают, облекают 
тело» [1, 699] – является одним из наиболее важ-
ных элементов этнической культуры. Лексика 
данной отрасли занимает особое место в словар-
ном составе удмуртского языка и широко пред-
ставлена в удмуртской фразеологии.

Основной целью данной статьи является вы-
явление лексико-семантических особенностей 
удмуртских фразеологических единиц, содержа-
щих в качестве составного компонента лексемы, 
относящиеся к тематической группе «одежда».

Поставленная цель достигается посредством 
решения следующих задач: выявить в идиома-
тическом фонде удмуртского языка корпус фра-
зеологизмов с ключевыми словами, обозначаю-
щими понятия изучаемой отрасли; классифици-
ровать их по лексико-семантическим группам и 
подгруппам; определить фразеологическую ак-
тивность исследуемых лексем.

Теоретической и методологической основой 
исследования явились научные труды, посвя-
щённые проблемам фразеологии и лингвокуль-
турологии, на материале удмуртского [5; 7; 12] и 
других языков [2; 3; 8; 13; 16; 20; 21; 24; 25; 26].

В настоящей работе фразеологизмы рассма-
триваются в широком понимании: в состав фра-

зеологических единиц входят идиомы, паремии 
(пословицы и поговорки), фразеологические вы-
ражения.

Материалы и методы
Материалом для исследования послужили 

фразеологизмы, отобранные из фразеологиче-
ских словарей удмуртского языка, составленных 
К. Н. Дзюиной [4; 15], удмуртско-русских слова-
рей [18; 19], трудов Г. Н. Лесниковой по удмурт-
ской фразеологии [10; 12], сборника пословиц и 
поговорок на удмуртском языке [14]. 

Для решения поставленной цели в работе ис-
пользовались следующие методы: метод сплош-
ной выборки, метод непосредственного лингви-
стического наблюдения и описания, метод ком-
понентного анализа, количественный метод.

Результаты
Фразеологические единицы с компонентами, 

входящими в тематическую группу «одежда», 
представляют собой многочисленный и семан-
тически разнообразный пласт в современном уд-
муртском языке. Проведённое исследование по-
зволило классифицировать фразеологизмы в за-
висимости от денотативного значения входящих 
в их состав компонентов и выделить следующие 
лексико-семантические группы:

I. Фразеологизмы с компонентами, связанны-
ми с наименованием предметов одежды и их со-
ставных элементов.

1. Фразеологические единицы с компонента-
ми, обозначающими нательную и верхнюю оде-
жду и их детали. В качестве составных элемен-
тов ФЕ выступают:

а) общие названия одежды: дӥськут ‘одежда’ 
(8 ФЕ) – тулыс тросгес нянь басьты, сӥзьыл – 
дӥськут ‘весной бери больше хлеба, осенью – 
одежду’ [15, 119]; юнгес пызьыртыса, дӥськут 
небытгес луэ букв. ‘чем крепче выжимаешь оде-
жду, тем мягче она становится (бывалые люди 
добрее бывают)’ [15, 142] и др.; дӥсь ‘одежда’ (5 
ФЕ) – дӥсь миське букв. ‘бельё полощет (о рас-
хлябанной походке)’ [15, 30]; куное мынод, дӥсь-
тэ учкозы, бертыкуд – визьдэ ‘по одежде встре-
чают, по уму провожают’ [15, 58], букв. ‘когда в 
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гости пойдёшь, на твою одежду будут смотреть, 
когда будешь возвращаться – на ум’ и др.; 

б) наименования рубахи и платья: дэрем ‘руба-
ха; платье’ (12 ФЕ) – бездэм дэремез выль уд кар 
ни ‘береги честь смолоду’, букв. ‘вылинявшую 
рубашку не обновишь’ [15, 13]; берпум дэремзэ 
кылёз ‘снимет последнюю рубашку (последнее 
отдаст)’ [15, 14]; дэремез висе букв. ‘рубашка бо-
лит (хитрит, представляется)’ [15, 32]; дэремен 
вордскемын ‘в рубашке родился (везучий)’ [15, 
32] и др.;

в) названия верхней одежды: шуба ‘шуба’ (3 
ФЕ) – пельёсаз шуба вуремын ‘медведь на ухо на-
ступил’, букв. ‘на уши шуба сшита’ [15, 90]; шу-
баез – ыж ку, сюлэмыз – парсь зу ‘волк в овечьей 
шкуре’, букв. ‘шуба – из овчины, сердце – из ще-
тины’ [15, 135] и др.; дукес ‘армяк, зипун обл.’ (1 
ФЕ) – вуж дукеслэн шунытэз ӧвӧл ‘у старого зи-
пуна мало тепла’ [15, 24]; сукман ‘зипун; сукман 
обл.’ (1 ФЕ) – сям сукман ӧвӧл, уд кыльы ‘норов 
не клетка, не переставишь’, букв. ‘характер не 
зипун – не снимешь’ [15, 115]; тулуп ‘тулуп’ (1 
ФЕ) – Герберлы тулуп ‘что тулуп в Петров день’ 
[15, 26];

г) названия поясной одежды: штан ‘штаны, 
брюки’ (1 ФЕ) – бунӟем штан ‘как тряпка’, букв. 
‘измочаленные штаны’ [15, 15];

д) наименования одежды для рук: пӧзь ‘ва-
режка, варежки, рукавица, рукавицы; голица’ (1 
ФЕ) – толалтэ кезьытэн пӧзь кадь кулэ ‘нужны 
как в Петров день варежки’, букв. ‘нужны как ва-
режки в зимнюю стужу’ [15, 117];

е) названия деталей и элементов одежды: 
кисы ‘карман’ (15 ФЕ) – кисыез векчи букв. ‘кар-
ман тощий (о бедном человеке)’ [15, 47]; кисыез 
зӧк букв. ‘карман толстый (толстосум)’ [15, 47]; 
кисыын тӧл шула букв. ‘в кармане ветер свищет 
(нет денег)’ [15, 47] и др.; бирды ‘пуговица’ (4 
ФЕ) – дэрем сюрем бере, бирды сюроз ‘рубашка 
есть – пуговицы найдутся’ [15, 32]; шубазэ шедь-
тыса, бирдызэ шедьтымтэ букв. ‘шубу нашёл, 
пуговицы не нашёл (большое дело сделал, малое 
не сумел)’ [15, 135] и др.; ӟеп ‘карман’ (2 ФЕ) – 
ӟепед ке тырттэм, попед но пельтэм ‘карман пу-
стой, так и поп глухой’ [15, 35] и др.; саес ‘рукав’ 
(2 ФЕ) – саессэ пужалляса ужа ‘работает, засу-
чив рукава’ [10, 92] и др.; кабачи ‘этн. женский 
вышитый нагрудник’ (1 ФЕ) – кичи-вачи кабачи 
‘словно былинка (о худых людях)’ [15, 48], букв. 
‘худенький женский вышитый нагрудник’; кар-
ман ‘карман’ (1 ФЕ) – кыллы карманаз уз пыры 
‘за словом в карман не полезет’ [10, 60].

2. Фразеологизмы с компонентами, обознача-
ющими разные виды обуви и их детали. В каче-
стве составных элементов ФЕ выступают: 

а) общие наименования обуви: пыдкут ‘об-
увь’ (1 ФЕ) – ветлэм пыдкутлэн пыдэсыз тодмо 
[14, 17] букв. ‘по подошве видно, что обувь но-
шена’;

б) названия разновидностей обуви: кут ‘ла-
поть, лапти’ (19 ФЕ) – кабезъя кутэз ‘по Сень-
ке и шапка’, букв. ‘по колодке и лапоть’ [15, 42]; 
кут кутамлэсь азьло каб лэсьты букв. ‘прежде 
чем лапти плести, колодку сделай (прежде чем 
за дело браться, обдумай, рассчитай)’ [15, 59]; 
кутсэ кырыж кутча букв. ‘лапти криво обува-
ет (неправильное решение принимает)’ [15, 59]; 
пыдыдъя кутэд, ачидъя эшед ‘сапог с сапогом, 
лапоть с лаптем’, букв. ‘по ногам лапти, по себе 
товарищ’ [15, 100] и др.; сапег ‘сапог, сапоги’ (8 
ФЕ) – кутлэн родняез кут, сапеглэн – сапег ‘ла-
поть сапогу не пара’, ‘овца с козлом не уживут-
ся’, букв. ‘лаптю лапоть родня, сапогу – сапог’ 
[15, 59]; одӥг пыдэ кышъям сапег букв. ‘подши-
тый на одну ногу сапог (недоброкачественно сде-
ланное дело)’ [15, 83] и др.; исьникут ‘изношен-
ный лапоть; обноски; ошмётки; отопки’ (4 ФЕ) 
– йӧлвылэн исьникут но ческыт ‘со сметаной и 
отопок (обносок) вкусен’ [19, 259]; шыд лымез 
исьникутэн ум ӟузьылӥське ‘не лаптем щи хлеба-
ем’, ‘не лыком подпоясаны’, букв. ‘не изношен-
ным лаптем суп хлебаем’ [15, 136] и др.; чесонка 
‘чесанки’ (1 ФЕ), колоша ‘галоша, галоши, кало-
ша, калоши’ (1 ФЕ) – чесонкалэн но данэз ӧвӧл, 
колошаез ӧвӧл ке букв. ‘и чесонкам нет славы без 
галош (всё должно быть в паре)’ [15, 129];

в) названия деталей и элементов обуви: кут 
гозы ‘оборы лаптей’ (1 ФЕ) – кут гозыез перт-
чиськем [10, 53] ‘язык развязался’, букв. ‘оборы 
лаптей развязались’; кут ныр ‘носок лаптя’ (1 
ФЕ) – ялан кут нырын тузонэз уд пурӟыты букв. 
‘не всё время носками лаптей пыль поднимать 
(пора образумиться)’ [15, 143].

3. Фразеологические единицы с компонента-
ми, обозначающими разновидности головных 
уборов. В качестве составных элементов ФЕ 
выступают следующие лексемы: кышет ‘пла-
ток’ (3 ФЕ) – висисьтэм йыре кышет керттыны 
букв. ‘на здоровую голову платок повязать (взять 
на себя лишнюю обузу)’ [15, 21]; ымаз кышет 
донгем ‘воды в рот набрал’, ‘молчит как рыба’, 
букв. ‘в рот платок засунул’ [15, 138] и др.; изьы 
‘шапка; колпак’ (1 ФЕ), такъя ‘1. этн. такъя 
(старинный удмуртский женский головной убор 
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с подвесками из серебряных монет) 2. диал. дет-
ская шапочка’ (1 ФЕ) – изьы сюрем, такъя сюроз 
букв. ‘шапка нашлась, такъя найдётся (жених 
есть, невеста найдётся)’ [15, 38].

4. Фразеологизмы с компонентами, выражаю-
щими процесс одевания и обувания. В качестве 
составных элементов ФЕ выступают следую-
щие глаголы: кутчаны ‘обуть’ (4 ФЕ) – кутчаса 
кельтыны ‘обманывать, обвести вокруг пальца’, 
букв. ‘обувши оставить’ [12, 17]; кырыж кут 
кутчаны ‘обидеться’ [18, 235; 19, 360], букв. 
‘кривой лапоть надевать’ и др.; дӥсяны ‘одеть, 
одевать; надеть, надевать’ (2 ФЕ) – пыш аньыез 
но дӥсяськод ке, чебер луэ ‘наряди чучело, кра-
савцем покажется’, букв. ‘если нарядить, и ко-
нопляный сноп красавцем покажется’ [15, 101] 
и др.

II. Фразеологические единицы с компонен-
тами, связанными с изготовлением и отделкой 
одежды. В качестве составных элементов ФЕ 
выступают:

а) названия инструментов для изготовления 
одежды: вень ‘игла’ (20 ФЕ) – венезъя сӥньысэз 
‘по Сеньке и шапка’, букв. ‘по иголке и нитка’ 
[15, 19]; вень пась пыр трос потылэмын ‘про-
шёл сквозь огонь и воду’, букв. ‘сквозь игольное 
ушко много раз пролазил’ [15, 19] и др.; каб ‘ко-
лодка (для плетения лаптей)’ (10 ФЕ) – кабыдл-
эсь пӧртэм уд вордӥськы ‘каково семя, таков и 
всход’, букв. ‘лучше своей колодки не будешь’ 
[15, 42]; одӥг кабе ёртыны ‘мерять всех на один 
лад’, букв. ‘на одну колодку натягивать’ [15, 83] 
и др.; сиктан ‘кочедык (для плетения лаптя)’ (4 
ФЕ) – ымзэ сиктанэн но уд бералты ‘молчит как 
рыба’, букв. ‘рот его и кочедыком не развернёшь’ 
[12, 14] и др.;

б) наименования техники изготовления и 
отделки одежды: кутаны ‘плести, заплести 
(лапти)’ (6 ФЕ) – борӟамзэ кутаны кулэ али букв. 
‘заплетённое надо ещё доплести (начатое дело 
надо доводить до конца)’ [15, 15]; нинэд ке ӧвӧл 
на, кут кутаны эн кутскы ‘не берись лапти пле-
сти, не надраивши лыка’ [15, 78] и др.; кышъяны 
‘пришить (поставить) заплату, заплатать, латать; 
заштопать, штопать’ (4 ФЕ) – кӧтэз кышъяны ‘за-
морить червячка’, букв. ‘заплатку на живот по-
ставить’ [15, 55]; одӥгзэ кесяса, мукетсэ кышъя 
‘шей да пори’ [15, 82] и др.; борӟаны ‘сплести, 
плести (лапти)’ (3 ФЕ) – нырысь кут но кырыж 
борӟаське ‘первый блин комом’, букв. ‘и лапоть 
по первости косо получается’ [15, 80] и др.; вуры-
ны ‘шить’ (2 ФЕ) – бызьыны капчи, пиосмуртлы 

дэрем вурыны секыт ‘легко замуж выскочить, 
трудно мужу рубашку сшить’ [15, 17] и др.; 
кышъяськыны ‘заниматься ремонтом одежды, 
зашивать, ставить заплатки; подшивать’ (2 ФЕ) 
– ушъяськемед кышъяськыны но уг яра ‘в хвасти 
нет сласти’, букв. ‘хвастовство твоё и на заплат-
ки не годится’ [15, 127] и др.; куыны ‘выткать, 
ткать’ (1 ФЕ) – черсымтэ мертчанлэсь дэрем 
куыны [10, 117] ‘делить шкуру неубитого медве-
дя’, букв. ‘ткать платье из непряденого волокна’; 
сиктаны ‘чинить (лапти)’ (1 ФЕ) – Микта выль 
кутэз но сикта ‘от безделья – рукоделье’, букв. 
‘Никита и новые лапти починит’ [15, 73];

в) названия материалов, используемых при 
изготовлении одежды: сӥньыс ‘нитка’ (8 ФЕ) – 
венез кытчы – сӥньысэз но отчы ‘куда игла, туда 
и нитка’ [15, 18] и др.; нин ‘лыко’ (5 ФЕ) – кусмы 
нинэн керттэмын ӧвӧл ‘не лыком подпоясаны’ 
[15, 59]; нинлэсь-бунлэсь ке но, аслад ‘из лыка да 
мочала, да своё’ [15, 78] и др.; дэра ‘холст, хол-
стина’ (3 ФЕ) – выль дэраез посо, вужзэ кышъяло 
[14, 19] букв. ‘новый холст мнут, старый – штопа-
ют’; гужатэм дэра кадь кӧсэктыны [10, 28] ‘по-
бледнеть как отбелённый холст’ и др.; буртчин 
‘шёлк’ (2 ФЕ) – буртчин тугыны ‘шёлк взбивать 
(о бесконечных хлопотах)’ [4, 22] и др.; мертчан 
‘расчёсанное волокно (конопли, льна)’ (1 ФЕ) – 
черсымтэ мертчанлэсь дэрем куыны [10, 117] 
‘делить шкуру неубитого медведя’, букв. ‘ткать 
платье из непряденого волокна’;

г) названия профессии по изготовлению одеж-
ды: вуриськись ‘портной, портниха’ (2 ФЕ) – ву-
риськисьлэн венез уз лу, дурисьлэн – тӥрез ‘са-
пожник без сапог’, букв. ‘у портного не бывает 
иглы, у кузнеца – топора’ [15, 25] и др.

Обсуждение и заключение
В ходе анализа идиоматического материала 

выявлено, что удмуртские фразеологические 
единицы, имеющие в своём составе компонент, 
связанный с одеждой, отличаются своим мно-
гообразием и обладают высокой употребляемо-
стью (нами было отобрано свыше 150 устойчи-
вых словосочетаний и выражений).

Самое большое количество фразеологизмов 
наблюдается в лексико-семантической группе 
наименований предметов одежды и их состав-
ных элементов. Наиболее часто встречаются ФЕ 
с компонентами кут ‘лапоть, лапти’ (19 ФЕ – 
10,61 %), кисы ‘карман’ (15 ФЕ – 8,37 %), дэрем 
‘рубаха; платье’ (12 ФЕ – 6,7 %). Это обусловле-
но тем, что основным видом женской и мужской 
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обуви удмуртов были лапти; деньги ‒ показатель 
материального благосостояния человека ‒ обыч-
но хранились в кармане; повседневным предме-
том нательной одежды являлись рубаха и платье. 
Далее, по мере уменьшения количества зафик-
сированных нами примеров ФЕ в выделенных 
группах, следуют такие элементы, как дӥськут 
‘одежда’ (8 ФЕ – 4,47 %), сапег ‘сапог, сапоги’ 
(8 ФЕ – 4,47 %), дӥсь ‘одежда’ (5 ФЕ – 2,79 %), 
бирды ‘пуговица’ (4 ФЕ – 2,23 %), исьникут ‘об-
носки; ошмётки; отопки’ (4 ФЕ – 2,23 %), кут-
чаны ‘обуть’ (4 ФЕ – 2,23 %), кышет ‘платок’ 
(3 ФЕ – 1,68 %), шуба ‘шуба’ (3 ФЕ – 1,68 %), 
дӥсяны ‘одеть, одевать; надеть, надевать’ (2 ФЕ 
– 1,12 %), ӟеп ‘карман’ (2 ФЕ – 1,12 %), саес ‘ру-
кав’ (2 ФЕ – 1,12 %), дукес ‘армяк, зипун обл.’ (1 
ФЕ – 0,56 %), изьы ‘шапка; колпак’ (1 ФЕ – 0,56 
%), кабачи ‘этн. женский вышитый нагрудник’ 
(1 ФЕ – 0,56 %), карман ‘карман’ (1 ФЕ – 0,56 %), 
колоша ‘галоша, галоши, калоша, калоши’ (1 ФЕ 
– 0,56 %), кут гозы ‘оборы лаптей’ (1 ФЕ – 0,56 
%), кут ныр ‘носок лаптя’ (1 ФЕ – 0,56 %), пӧзь 
‘варежка, варежки, рукавица, рукавицы; голица’ 
(1 ФЕ – 0,56 %), пыдкут ‘обувь’ (1 ФЕ – 0,56 
%), сукман ‘зипун; сукман обл.’ (1 ФЕ – 0,56 %), 
такъя ‘1. этн. такъя 2. диал. детская шапочка’ 
(1 ФЕ – 0,56 %), тулуп ‘тулуп’ (1 ФЕ – 0,56 %), 
чесонка ‘чесанки’ (1 ФЕ – 0,56 %), штан ‘штаны, 
брюки’ (1 ФЕ – 0,56 %).

Лексика, связанная с изготовлением и отдел-
кой одежды, также занимает значительное место 
во фразеологической системе удмуртского язы-
ка. Наиболее продуктивным оказались компо-
ненты вень ‘игла’ (20 ФЕ – 11,17 %), каб ‘колодка 
(для плетения лаптей)’ (10 ФЕ – 5,58 %); реже 
встречаются ФЕ с компонентами сӥньыс ‘нит-
ка’ (8 ФЕ – 4,47 %), кутаны ‘плести, заплести 

(лапти)’ (6 ФЕ – 3,35 %), нин ‘лыко’ (5 ФЕ – 2,79 
%), кышъяны ‘пришить (поставить) заплату, за-
платать, латать; заштопать, штопать’ (4 ФЕ – 2,23 
%), сиктан ‘кочедык (для плетения лаптя)’ (4 
ФЕ – 2,23 %), борӟаны ‘сплести, плести (лапти)’ 
(3 ФЕ – 1,68 %), дэра ‘холст, холстина’ (3 ФЕ – 
1,68 %), вуриськись ‘портной, портниха’ (2 ФЕ – 
1,12 %), буртчин ‘шёлк’ (2 ФЕ – 1,12 %), вурыны 
‘шить’ (2 ФЕ – 1,12 %), кышъяськыны ‘занимать-
ся ремонтом одежды, зашивать, ставить заплат-
ки; подшивать’ (2 ФЕ – 1,12 %), куыны ‘выткать, 
ткать’ (1 ФЕ – 0,56 %), мертчан ‘расчёсанное во-
локно (конопли, льна)’ (1 ФЕ – 0,56 %), сиктаны 
‘чинить (лапти)’ (1 ФЕ – 0,56 %).

В результате проведённой исследовательской 
работы удалось установить, что во фразеологи-
ческий фонд удмуртского языка вошло неболь-
шое количество устойчивых сочетаний и выра-
жений, являющихся кальками с русского языка, 
например: дэремен вордскемын ‘в рубашке ро-
дился’ [15, 32]; берпум дэремзэ кылёз ‘снимет 
последнюю рубашку’ [15, 14]; кисыын тӧл шула 
букв. ‘в кармане ветер свищет’ [15, 47]; кыллы 
кисыяз уз пыры ‘за словом в карман не полезет’ 
[4, 64]; саессэ пужалляса ужа ‘работает, засучив 
рукава’ [10, 92] и др.

Лексические единицы тематической группы 
«одежда» (всего выявлено и описано 44 ключе-
вых слова, являющихся компонентами фразеоло-
гических единиц) выступают в качестве репре-
зентантов языковой картины мира удмуртов и 
вмещают в себя информацию о быте и матери-
альной культуре этноса. Перспективы дальней-
ших исследований мы видим в лингвокультуро-
логическом анализе удмуртских фразеологизмов 
с компонентами других малоизученных пластов 
лексики.

Сокращения

букв. – буквально; диал. – диалектное; др. – другие; обл. – областное; ФЕ – фразеологическая единица; этн. – 
этнографический.
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